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LES 3 ROIS - REMISE DES CADEAUX I

Beurjieur'è beurjieu
Chon ethonâ
De èrre cheu
Hlo bio Mochiau
Pré de l'infan
Po l'adora.

Bien loin de cheu, iê maun paie
Töte ate f löc veugno t'offrie.

Ste Belle tsauje,
Por ke chon'the.
Por ki'nta caûja
Le baillon-the

Bergères et bergers
Sont étonnés
De voir ici
Ces beaux "Messieurs"
Près de l'Enfant *
Pour l'adorer.

1
Bien loin d'ici est mon pays
Toutes ces fleurs je viens t'o

Ces belles choses.
Pourquoi sont-elles
Pour quelle cause,
Les donne-t-on

In maun paie, ia de belle j'affère Dans mon pays il y a de
"aff;

Po lo feuss'de Jioû, ia rin de proo biô Pour le Fils de Dieu, rien
trop

To, Roè di Roè, t'aré la pio reutse, Toi, le Roi des Rois, Tu au
plus ca

Lo pio bio prèjin, ona raûja in ô. Le plus beau présent, une rc

lo, veugno topari de bien loin,
Po t'onora, tè pòrto d'incin.

Mé sti infan, ky pou-the èthre,
Rechei lè'j'anze, rèchei le roè,
E no avoué', si mijèrablo,
le feuss ' de Jioû, iè Roè di Roè.

Moi aussi je viens de très
Pour t'honorer, je t'appor

l'er

Mais cet enfant, qui ça peut
Il reçoit les anges,il reçoit \t

Et nous aussi,si misérables,
Il est Fils de Dieu, il est Ro

A;iiJ0"
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